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Incestuous Behaviour
The Details

5
 Ὅλως ἀκούεται          ἐν ὑμῖν πορνεία,      καὶ τοιαύτη πορνεία ἥτις     οὐδὲ

Everywhere it is  heard among you immorality, and such as this immorality which  not
 ἐν        τοῖς ἔθνεσιν, ὥστε γυναῖκα τινα       τοῦ πατρὸς ἔχειν.
among the    nations,  so as  wife     a certain one of the father  to have.     
 2 καὶ ὑμεῖς πεφυσιωμένοι       ἐστὲ, καὶ οὐχὶ μᾶλλον ἐπενθήσατε, 
And  you having been conceited are,  and  not   rather    bewailed,
ἵνα ἀρθῇ                               ἐκ      μέσου ὑμῶν ὁ τὸ ἔργον τοῦτο πράξας;
that he might be taken away out of  midst of you the the work this      having done?

The Offender to be Punished
 3 ἐγὼ μὲν γὰρ ἀπὼν         τῷ σώματι, παρὼν      δὲ τῷ πνεύματι, 
I     indeed   for being absent in the body,  being present but in the spirit,
ἤδη      κέκρικα      ὡς παρὼν      τὸν οὕτως τοῦτο κατεργασάμενον·
already have judges as being present the thus     this thing having brought about;
 4 ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ κυρίου [ἡμῶν] Ἰησοῦ συναχθέντων                      ὑμῶν καὶ τοῦ 
 In  the   name      of the Lord   [of us]1    Jesus having been gathered together you    also the
ἐμοῦ πνεύματος σὺν τῇ δυνάμει τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ,
of me spirit            with the power    of the Lord  of us    Jesus,
 5 παραδοῦναι τὸν τοιοῦτον τῷ σατανᾷ εἰς ὄλεθρον τῆς σαρκός, ἵνα τὸ πνεῦμα 
to give over        the of this sort to the Satan   for destruction of the flesh, that the spirit 
σωθῇ ἐν τῇ ἡμέρα τοῦ κυρίου.
saved in   the day     of the  Lord.

The Church Must Not Accept Evil
 6 Οὐ καλὸν τὸ καύχημα ὑμῶν. οὐκ οἴδατε              ὅτι μικρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα 
Not seemly   the boasting     of you, not have you known that a little yeast whole the lump 
 ζυμοῖ;
makes to rise?
 7 ἐκκαθάρατε                       τὴν παλαιὰν ζύμην, ἵνα ἦτε             νέον φύραμα, καθώς 
Let you purge out completely the old              yeast,  that you may be a new lump, just as
ἐστε ἄζυμοι·               καὶ γὰρ τὸ πάσχα ἡμῶν ἐτύθη Χριστός.
you are unleavened; also  for the  passover  of us  was sacrificed Christ.
 8 ὥστε ἑορτάζωμεν                 μὴ ἐν ζύμῃ παλαιᾷ μηδὲ ἐν ζύμῃ κακίας      καὶ πονηρίας 
So that we should keep the feast2 not with yeast old     nor with yeast of depravity and of evil
ἀλλ’ ἐν ἄζυμοις                    εἰλικρινείας καὶ ἀληθείας.
but with breads without yeast of sincerity   and of truth.

The Correction of a Misconception
9 Ἔγραψα ὑμῖν ἐν τῇ ἐπιστολῇ μὴ συναναμίγνυσθαι πόρνοις,
 I wrote     to you in the epistle      not to mix up with3      sexually immoral people,  

1  A number of alternatives here – 'our Lord Jesus';  'Lord Jesus'; 'Lord Jesus Christ'.
2  ἑορτάζωμεν , v. keep a feast day, present active, subjunctive, - only here in the NT.
3  A Pauline word – here & v. 11 and 2 Thess. 3:14.
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 10 οὐ πάντως τοῖς πόρνοις             τοῦ κόσμου τούτου ἢ τοῖς πλεονέκταις καὶ ἅρπαξιν ἢ
 not at all      with the sexually immoral of the world of this     or the covetous4        and rapacious  or
 εἰδωλολάτραις, ἐπεὶ        ὠφείλετε ἄρα       ἐκ τοῦ κόσμου ἐξελθεῖν. 
 idolaters,            seeing that you ought therefore out of the world go forth.
11 νῦν δὲ ἔγραψα ὑμῖν μὴ συναναμίγνυσθαι       ἐάν τις     ἀδελφὸς ὀνομαζόμενος 
Now and  I wrote5 to you not to mix up together with if anyone brother    being named
ᾖ             πόρνος                                ἢ πλεονέκτης ἢ εἰδωλολάτρης ἢ λοίδορος ἢ 
should be a sexually immoral person or a covetous    or an idolater        or a slanderer6 or 
μέθυσος     ἢ ἅρπαξ,                   τῷ,               τοιούτῳ     μηδὲ                  συνεσθίειν.
a drunkard or a rapacious person,  to the (with)   such a man not so much as  to eat with.
 12 τί γάρ μοι τοὺς ἔξω κρίνειν;     οὐχὶ         τοὺς ἔσω ὑμεῖς κρίνετε;
 What for to me the outside to judge? Not at all the    within you  judge?
 13 τοὺς δὲ ἔξω     ὁ θεὸς κρινεῖ. ἐξάρατε τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν.
The    and outside the God judges. Put away the evil one   out of you of selves7.

Deuteronomy
17:7 καὶ ἡ χεὶρ τῶν μαρτύρων ἔσται ἐπ᾽ αὐτῷ ἐν πρώτοις θανατῶσαι αὐτόν καὶ ἡ χεὶρ 
παντὸς τοῦ λαοῦ ἐπ᾽ ἐσχάτων καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν 

The hand of the witnesses will be upon him among the first to put him to death, and the hand of the 
people at the last; so shall you remove the evil one from among yourselves.

19:19 καὶ ποιήσετε αὐτῷ ὃν τρόπον ἐπονηρεύσατο ποιῆσαι κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ 
καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν 

and you will do to him as he maliciously concocted to do against the brother of him and you shall 
eradicate the evil out of you selves.

22:21 καὶ ἐξάξουσιν τὴν νεᾶνιν ἐπὶ τὰς θύρας οἴκου πατρὸς αὐτῆς καὶ λιθοβολήσουσιν 
αὐτὴν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως αὐτῆς ἐν λίθοις καὶ ἀποθανεῖται ὅτι ἐποίησεν ἀφροσύνην ἐν 
υἱοῖς Ισραηλ ἐκπορνεῦσαι τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτῆς καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν 
αὐτῶν 

And you shall bring out the young woman to the doors of the house of the father of her, and stone 
her the men of the city with stones and she will die because she has brought about folly in the 
children of Israel, being given to fornication she has defiled the house of the father of her, you shall 
eradicate the evil one out of you selves

24c καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν  and remove the evil one out of you selves

24:7 ἐὰν δὲ ἁλῷ ἄνθρωπος κλέπτων ψυχὴν τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ τῶν υἱῶν Ισραηλ καὶ 
καταδυναστεύσας αὐτὸν ἀποδῶται ἀποθανεῖται ὁ κλέπτης ἐκεῖνος καὶ ἐξαρεῖς τὸν 
πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν 

4  A Pauline word here & 11, 6:10; Ephesians 5:5
5  This Epistle – nor the earlier one referred to in v. 9.
6   λοίδορος, n.m., slanderer, railer, reviler, - a Pauline word – here & 6:10
7  Deuteronomy 17:7; 19:19; 22:21,24; 24:7.
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